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Anomauis. Cmamms npUC8AUeHa 8UGUEHHIO CNOCO0I8 [ NPULIOMIE Nepek1ady (DilbMOHIMIE — cneyudiyHux
Haze inomie i menenpocpam. Hazea pinomy suxonye yHkyito MapKyeants meopy i € aNCIUSUM eLeMEHIMOM
11020 OpeHdy, sAKull 30amer NPUSepHYmu yeazy ayoumopii, 8i0o00pasicaruu ammocgepy, HaHp ma OCHOGHI
Momueu KiHokapmuru. Busnaueno, wo ¢hinemoninu — ye kameeopis ciis, aKka OXONIOE PEKAAMHY QYHKYIIO
ma (QYHKYito 6naugy, ane GiOPIZHAEMbCS JIAKOHIUHOI CIMPYKIYPOIO Ul MICMUMb PUCH, G1ACMUB] HA36AM K
CamMoCmiliHUM MOGHUM OOUHUYSIM.

Y ecmammi posenanymo ocnosni memoou nepexaady, maxi sAx AimeparbHuill nepexaao, KyabmypHa aoan-
mayisi, KanoKy8amHs, MpAHCKPUnYis, iIbHULL NepeKiad, ONUCO8Ull NePeKiad mowujo, Wo 3acmoco8yiombCsl
01 nepedaui Haz8 Qinbmie 3 00Hiel Mosu iHwow. OKkpemy ysazy npudiieHO GNAUSY KVIbMYPHUX | MOGHUX
acnekmis Ha udIp Memoody nepexiady, a maKodic npodIeMam, Wo GUHUKAIOMb NI Yac nepexiady QitbMoHi-
Mi8, NO8 A3AHUM 3i 30€PeCEHHAM OPUSIHALHOL 3HAUYUOCMI, NPUBAOIUBOCI Tl TOKANI3AYIT 8 YMOBAX PI3HUX
KOHMeKCmis. 3 ’51c08aH0, Wo NpasuibHULl nepekiad (QitbMOHIMA He Tuue 8i000paicac MO8HI 0COONUBOCMI,
a Ul cnpusie 30epedceHHI0 PeKIAMHO ma KyIbmypHoi npusadnusocmi (inemy oas yinbosoi ayoumopii. Haso-
O0AMbCS NPUKAAOU GUKOPUCTNAHHSL PI3HUX Memodié nepexkiady 8 npaxkmuyi, o 0eMOHCmPYIOmb nepesazit
11 0OMeNCEHHS KOJICHO20 NiOX00Y. 3p0bIeH0 UCHOBKU W00 ONMUMANIHUX CROCODI8 Nepekiady (QinbMOHIMIE
0711 3a0e3neyeHHs: MOYHOCMI U eCIMemUuYHOl npU8aOIUBOCII 8 MedHcax Yinbosoi ayoumopii. YcemanoeieHo,
Wo npAMuUll nepexIad € HaudiNbu TAKOHIYHUM T 3PO3VMIIUM, OOHAK GiH He 3A6icOU nepedac nOGHUU CeHc,
0c001U60 KON UOEMbCsl PO KYIbmypHi abo coyianvhi konmexcmu. Henpamuil nepexnao, y ceor uepey, oac
3mo2y adanmysamu QirbMOHIMU 00 CNeYUPIKU YKPAITHCHKOT MOGU ma KYIbMypU, aie Modice mpadamu 4ac-
MUHY opuciHaibHo2o smicmy. Onucosutl nepexaiad 0ae MONCIUGICMb 30epecmu KOHMEKCM i HA0ae 000aAmKo8y
iH(hopmayiio, sika donomazae Kpawe po3ymimu Crodxicen.

Knwuogi cnoea: ¢invmoninu, nepexiad, npsamull nepekiao, Henpsamull nepexiao, KalbKyGaHHs, mpam-
CKpunyis, GiIbHUL NEePeKIad, ONUCOBULL.
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Abstract. The article is dedicated to the study of methods and techniques for translating film names —
specific titles of movies and television programs. A film title serves as a marker of the work and is an important
element of its brand, capable of attracting the audience's attention by reflecting the atmosphere, genre,
and main themes of the film. It is determined that film names are a category of words that encompass both
an advertising function and a persuasive function, but are characterized by a concise structure and contain
traits typical of titles as independent linguistic units.

The article examines the main translation methods, such as literal translation, cultural adaptation,
calquing, transcription, free translation, descriptive translation, and others, which are used to convey film
titles from one language to another. Particular attention is given to the influence of cultural and linguistic
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aspects on the choice of translation method, as well as the challenges encountered when translating film titles,
related to preserving the original meaning, appeal, and localization in different contexts.

1t is established that a correct translation of a film title not only reflects linguistic features but also helps
maintain the film's advertising and cultural appeal for the target audience. Examples of various translation
methods in practice are provided, demonstrating the advantages and limitations of each approach. Conclusions
are drawn regarding the optimal methods for translating film titles to ensure accuracy and aesthetic appeal
within the target audience. It is found that direct translation is the most concise and clear, although it does not
always convey the full meaning, especially when it comes to cultural or social contexts. Indirect translation, on
the other hand, allows for the adaptation of film titles to the specifics of the Ukrainian language and culture,
but it may lose some of the original meaning. Descriptive translation allows for the preservation of context

and provides additional information that helps better understand the plot.
Key words: film titles, translation, direct translation, indirect translation, calque, transcription, free

translation, descriptive translation.

[lepexnan ¢inbMOHIMIB — Ha3B  (PUIBMIB,
TEJIETIpOTpaM, cepiaiiB Ta IHIIUX KiHeMarorpa-
(1YHUX TBOPIB — € OJHUM 13 HAHOIbIII CKJIATHUX
1 BIAMOBIJATBHUX 3aBIaHb y MEXKaX MIKKYJIb-
TypHOoro mnepekiany. CkIagHiCTh LBOTO Ipo-
[[eCy 3yMOBIIEHAa HEOOXIJHICTIO HE JIMIIE TOY-
HOTO BiIOOpa)K€HHS 3HAUEHHsSI OPUT1HAIBHOTO
HallMEHYBaHHs, a W ypaxyBaHHs KyJIbTYpHUX,
COLIIaJTbHUX, MOBHUX 1 MapKETHHTOBHX AaCIeK-
TiB, SIKI MOXYTb CyTT€BO BILIMUBaTU Ha BHOIp
nepekaganskoro Merony. Hassa ¢ginpmy, okpim
TOTO, 1110 BUKOHY€E (DYHKIIII0O MapKyBaHHs TBOPY,
€ BAOXJIMBUM €JIEMEHTOM WHOro OpeHmay, SKHi
371aTe€H TMPUBEPHYTU yBary ayauTopii, BigoOpa-
JKaroun atMocdepy, KaHp YH OCHOBHI MOTHBU
KIHOKapTHUHHU.

VYpaxoByroun 0COOIMBOCTI KYJIBTYpU i MOBH,
10 BIJPI3HSIOTHCS BiJl OpHTiHANY, NEpeKIazad
Mae BUOIp cepel KITbKOX METOJIB 1 MPUHOMIB,
K1 JTal0Th 3MOT'Y TIepe/iaT CMHUCIIOBE, EMOLIIHE
i KynbTypHE 3HaueHHA (iIbMOHIMA B IHIIIH
MoOBi. Ile mMoxe OyTw JiTepanbHUN TEpeKIIa,
ajianTanis, TPaHCKPUIILis, BUIbHUM MepeKian 4u
IHIIII BapiaHTH, 3aJEKHO BiJi KOHTEKCTY W CIe-
nudiku kinemarorpadignoro TBopy. BomHowac
nepekiax (iIbMOHIMA He JHIIe BinoOpaxkae
MOBHI OCOONMHMBOCTI, a U crpusie 30€peKECHHIO
pexiaMHOi Ta KyJIBTYpHOI IpUBAOIMBOCTI
¢binbMy s WiTBOBOI ayauTopii. Y TPOIOHO-
BaHI{ CTATTl 3yMMHUMOCS Ha CTpATerisix 1 Tak-
THKaX Tepeknany (GuUIBMOHIMIB YKpaiHCHKOIO
MOBOIO.

B Vkpaini nutanus nepexiany (iibMOHIMIB
cTtanu 00’€KTOM JOCTIKEHh Y MeXax Tepe-
KJIa/I03HABCTBA, KYJIBTYPOJIOTii Ta JIHTBICTHKH.
BiTun3HsHI HayKOBILI aHAI3YIOTh Pi3HI aCEKTH
miei mpobnemu. 3okxpema, H. C. JlemueHko —
JIOCHIKyBajla OCOONMMBOCTI TEPEKIaay aHIIo-
MOBHHUX (DIJTLBMOHIMIB Ha OCHOBI Pi3HUX >KaHPIB
KiHeMarorpadiyHUX TBOPIB, aKIEHTYIOUH yBary

Ha KYJIBTYpHIM anmamnramii Ta mpolnemax, sKi
BUHUKAIOTH IT1/1 4ac MepeKiary Ha3B, OB’ I3aHUX
13 MOBHUMHU ¥ KyJIBTYpHHUMH BiIMIHHOCTSIMHU [2].

H. b. IBanuupka — anamizyBasia HpuiloMH
1 crparerii nepekiany (iTbMOHIMIB B YKpaiHi,
30KpemMa mepekian (GiIbMiB Ha €KpaH B yMO-
Bax aJanTaiii 10 YKpaiHCbKOTO PUHKY, a TAKOX
TEOPETHYHI aCNEKTH 30€pEKEHHS OpPUTIHAILHOT
imeHTHIHOCTI piabMy [3].

T. I. Jlyk’sHOBa — 30cepemKyBajacd Ha
MeTofax mepeknany GiUIBMOHIMIB 1 iX ajan-
Talil B KOHTEKCTI YKpaiHOMOBHHMX CYOTHUTpIB
1 ayomsoky. BonHa mimkpecnroBana 3HAYCHHS
JoKaji3alii,  BpaxoBYIOUM  COIOKYJIBTYpHI
W JIHTBICTHYHI BIAMIHHOCTI M)XK MOBamu [4].

3a KOpJOHOM JIOCHIKEHHS TepeKaay
(GUIBMOHIMIB MPOBOJATH TAaKOK Yy MeEKax Teo-
pii mepexnazy, KyIbTypHOI JIHTBICTHKH, TEOpil
KiHemarorpadii.

Limon David — amepuKaHCEKHN JTOCITITHUK —
PO3IIIsiIaB BIUTMB KYJIBTYPHUX aCTEKTIB Ha Tepe-
ki1 GIIBMOHIMIB, 30KpeMa, Yepe3 Ipru3My 1100a-
JIi3alii, 1110 BILIMBAE Ha JIOKAII3aLliio Ta aJanTaliio
(biTbMOBHX Ha3B Y Pi3HUX KpaiHax [6].

Isabel Negro Alousque — aKTUBHO JTOCTIIKY-
BaJIa TIMTAHHS TEPEeKJIaay BIACHUX HAa3B 1 Tep-
MIHIB, BKJItoYarouu (iIbMOHIMU. Y CBOIM Ipari
po3mIsiae pi3HOMaHITHI METOIM ajanTallli Ha3B
(biTbMIB 171 OyZIb-IKUX MOBHHUX ayauTOpiH [7].

HesBakarounm Ha Te, IO AOCTIAHUKH CXO-
JSThCA Ha JTyMII MPO BaXJIUBICTh (iIBMOHIMY,
JI0 CHOTO/IHI HEMa€ €IMHOI TYMKH IIOJO TOTO,
sKa CTpareris iX Mmepexyiafay € HahHOUIbIl ONTH-
MajbHOW0. AJsie 0COOIMBOCTI NEpPEKJIagy Ha3B
HIMEIIbKOMOBHHX (PUIBMIB YKpPaiHCHKOIO MOBOIO
BCE 1€ 3aJMIIAIOTHCS MalOJOCIHIKEHUMH, 110
3yMOBIIIO€ aKTyaJIbHICTh 0OpaHOT TEMHU.

Meta pociIxeHHs] — YCTAaHOBUTH OCHOBHI
criocoOu mepekiany (GpiIbMOHIMIB YKPaiHCHKOIO
MOBOIO.
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JlocsirHeHHsT MeTH Tiependadae po3B’s3aHHS
3aBJaHb: 1) BHABUTU pEJEBAHTHI CIIOCOOH
nepekiany (GuUIBMOHIMIB YKpaiHCBKOIO MOBOIO;
2) ommcaru crparerii mepexnany ¢iTbMOHIMIB
YKPAIHCBKOIO MOBOIO.

OO0’eKkT  IOOCIHIKEHHSI  —
2008-2020 pokis.

[IpenmeTr mociimkeHHS — CTparerii i Tak-
TUKU BIATBOPEHHS (DITbMOHIMIB B YKpaiHCHKHX
nepekiagax. MarepiajaoM AOCTiIKEHHS CTaJH
Ha3BM (QUIbMIB, K1 BUHIUIA B IPOKAT MPOTITOM
2008-2020 poxkiB, 1 iXHI yKpaiHChKI IEpEKIIaIu.
MeTtomomorist poOOTH IPYHTYEThCS HA OCHOBHUX
MOJIOKEHHSIX CTPYKTYPHOT JIHTBICTUKH, a TAKOX
YaCTKOBO JIHTBOIIParMaTukd W KOMYHIKaTHB-
HOT'O MOBO3HABCTBA.

[Tix wac mepexmany GUIBMOHIMIB yKpaiH-
CHKOI0O MOBOIO BaXJIMBO 30epertu ix iHdopma-
THUBHY (YHKIIiI0, OO TIsga4eBi Oynia 3po3ymiia
OCHOBHA 1]1es1, BUpa)XCHA B Ha3Bi KapTuHH. [1if
yac mepekaanay (QuUIbMOHIMIB IIHPOKO BUKOPHC-
TOBYIOTbCSl aJamTalliifHi cTparerii. Y mnepekia-
JI03HABCTBI BUOKPEMITIOIOTH TIPOTOTUITHI i ajaar-
TUBHI cTpaterii. «[IpoTOTUITHUMHU CTpaTeriaiMu
BB)KAIOTh TUIIOBI CIOCOOM OpraHi3ailii nepeka-
JAIbKO1 TISUTPHOCT1, OCHOBaHI HAa EBPUCTUIHOMY
MOIIYKY JIOT1KO-CEMaHTHUYHUX 1 CHHTAKCHYHUX
BIMOBIAHOCTEH. ANanTUBHI CTpaTerii — 1e
JIOJIATKOB1 CIIOCOOH MPUIHSTTS MEPEKIaIaAIbKUX
pileHsb y pa3i TPYIHOIIIB, SIKi BUHUKAIOTb, SIKIIIO
3aCTOCYBAaHHS TPOTOTHUITHUX CTpaTeridi BUSB-
nseThess HemocTatHiM» [1, ¢. 29]. Anamizyroun
JOCITIIPKEHHS 3 TEMHU, MOJKHA BUSIBUTH TPYAHOIII
nepekiany GiIbMOHIMIB, SIKi IOB’3aHi 3 BIAMiH-
HOCTSIMHM MI>)K MOBaMH, CYCIIJIbHOIO CBI1IOMICTIO,
JIEKCUYHOIO CHOJTYYyBaHICTIO, €KBIBaJICHTHICTIO,
3B’SI3KOM MOBH 3 MHCIIEHHSIM, 3B’SI3KOM 13 CyC-
MUIBCTBOM 1 KYJIBTYPOIO, aHPOBO-CTUJIICTHY-
HUMHU OCOOMMBOCTSIMH M IHIIUMHU 3HAKOBHUMH
CUCTEMaMH.

Ha migcraBi aHamizy mpailb HayKOBIIIB, SIKi
JOCITIKYBalu nepekiaa (iIbMOHIMIB, MOXKHA
BUOKPEMHUTH TPH OCHOBHI TAaKTHKH, JI0 SIKUX
B/IAIOTHCS Tepekiafavi: 1) mpsMuil mepexian,
2) Tpancdopmartiisi; 3) HeNpsAMUN epeKIIa.

[TpsiMuii mepexnaa HaitgacTiie BUKOPUCTOBY-
I0Th, AKIIO Ha3Ba (IIbMIB HE MICTUTh KYJIBTYp-
HocrienudiyHoi iHpopMarii. Y Mexax Takoro
MepeKyiagy — BUKOPHCTOBYIOTH MepeKIaaaIbKi
npuiioMu TpchmTepaun 1 TpaHCKpUOyBaHHSI.
ITin gac TpancmiTepauii 3acodamMu yKpaiHChKOI
MOBH TepefaeTbes rpadiuna popma ciaosa iHO-
3eMHOi MOBH, a IIiJl 4YaCc TPAHCKPHIIII — HOTO

(hiTEMOHIMH

3ByKOBA dopma. Lli crocoOu 3acTOCOBYIOTHCS
mijg Jac nepe;[aql BJIACHUX 1MEH, reorpa(pmHHx
HallMEHYBaHb 1 Ha3B PI3HOTO THITYy KOMIIAHIH,
¢bipwM, raser, xxypHaiis. [1ig gac nepekiamy Ha3B
GbiTbMIB TIeH TIPUHAOM  3yCTPIYa€ThCS JTOCHUTH
piIKoO.

Tpancdopmariiss Ha3BU 3yMOBIEHA JEKCHY-
HUMH, CTHJIICTUYHUMH, (DyHKI[IOHATEHUMH,
MparMaTHYHUMHU YWHHUKAMH, SIKI BHUMAararoTh
PO3MIUPEHHS/3BYKEHHSI KOTHITHBHOI iH(pOpMa-
uii depe3 3aMiHy a0o0 J0JaBaHHS/BUITYYEHHS
JIEKCUYHUX €JIEMEHTIB). Tumm JeKCuKo-ceMaH-
THYHUX TpaHchopMmaiii: 1) KOHKpeTH3aIis;
2) reHepamizailis; 3) CMHUCIOBHHA pPO3BUTOK;
4) aHTOHIMIYHMI TIepEeKIaa; 5) JOAaBaHHS CIIiB
MiJ] 9ac MepeKiamy 3aiis MOsICHeHHS, 6) Tpo-
ITyCK CJIIB MiJ] 4ac NepeKiiay; 7) KOMIIEHCALls.

HaBenemo mnpukinamu: «Akamemis cMepTi»
(aim. «Napola — Elite flir den Fiihrer»); « AMiab»
«Der Stellvertreter» (Originaltitel: «Ameny);
«Beuepst Ha omHOrO» ab0 «JleB’stHOCTHI JEHb
HapopkeHHs» (a1 «Dinner for Oney, abo Him.
«Der 90. Geburtstagy).

Henpsimuii  nepexnan mnepenbadae 3aMiHy
Ha3BU (inbMy s 30€peKCHHS CEMaHTHKO-
CTPYKTYpHOi PIBHOCTI W 3a0€3Me4YeHHS KOMY-
HIKaTUBHO-(DYHKIIIOHAJIBHOT ~ €KBIBaJIEHTHOCTI.
OnHa 3 NPUYMH HENpsSMOro MEepeKyaay — Iie
HasIBHICTh B OpHUTiHAJIBHIN Ha3Bl OE3€KBIBAICHT-
HOI1 JICKCUKH. He3Bakaroun Ha OCHOBHE 3aBJIaHHS
nepexiagadya 30eperTd CEeMaHTHYHY CTpYK-
Typy ¥ KOMYHIKaTHBHI BJIACTHBOCTI OpHUTIHAIY,
BHIAJIKIB 3MIHM Ha3B (IIbMIB IIiJl 4Yac Iepe-
KIaay MOXHA 3HAaWTU NOCUTH Oararo. Hampu-
knan: «Das Leben der Anderen» — «Kurra
IHIMX» (HempsMUN TIepeKIIaj, ¢ OpUTiHAIbHA
koHCTpyKIist «Das Leben der Anderen» (xutTst
IHITMX) aJanToBaHa B yKPaiHCHKIA MOBI, 3ajH-
IIal0Yd OCHOBHHUU CEHC, aJieé CIPOIIYIOUH
dbopMyIIOBaHHS AN KPAIIOro  CIPUHHATTS
Ta 3BY4aHHS B YKpaiHCBKOMY KOHTeKcTi); «Die
Welle» — «XBuns» (opuriHanbHa Hasza «Die
Welle» (XBuis) mnepekiiajeHa HE JOCIIBHO,
a yepe3 KOHIIENTyaJbHy aJanTarlito, 30epiraodn
OCHOBHHUH CEHC, aji¢ CIPOIILYIOYH W poOsdm ii
OLTBII YHIBEPCATBLHOIO JUTS IIUTHOBOI ayTUTOPIT).

KanbkyBanHs — 1e cmoci0 mnepekiany, 3a
SIKOIO JIEKCMYHA OJMHUI 1HO3EMHOI MOBHU BiJI-
TBOPIOETBCSA 3ac00aMu  yKpaiHChKOI MOBH  3i
30epeskeHHsIM Mopdororiyaoi cTpyktypu. Ilig
9ac KaJlbKyBaHHS KOMIIOHEHTH 3aIl03UIyBaHOTO
cioBa a00 CJIOBOCIONYUYEHHS MEPEeKIadaoThCs
OKpeMO ¥ 3’€IHYIOThCS 3a 3pa3KOM 1HO3EMHOTO
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cioBa abo cioBocnonyyeHHs. Hanpuknaz: «Bin-
cent 1 Teo» («Vincent und Theo»), Bectepuu
Himeuunnun «Amadi» («Apachen»), «biHTY»
(«Bintou»), «boiic» («Beuysy).

Haiiuacrime 1e#t cnocid BUKOPHUCTOBYETHCS,
KoM (PUIBMOHIM € 1M’sIM TOJIOBHOTO Tepos,
HA3BOIO Miclig a00 3aMO3MYEHUM MO3HAYEHHSM,
10 BXKE€ MPWXKUIIOCA B KpaiHi ofiep)KyBada i He
notpelye nepexiamy.

[Ilono HiMeUpKOi MOBH, SIKIH NpUTaMaHHI
CKJIQJIOBl CJIOBA, 3aBEJIEHO pO3AUIATH OpH-
riHaJbHY JICKCHYHY OJWHHII0O Ha YaCTHHH,
a ToTiM J00upaTH iM €KBIBaJICHTH MOBOIO TIEpe-
knany. Hanpuknan, «Novemberkind» — «Jluts
muctonaga» (2008), «Norwand» — «lIliBHiuHa
ctina» (2008), «Phantomschmerzy — «®anToM-
HUil O1mby» (2009), «Westwind» — «3axigHuii
Bitep» (2011), «Kreuzweg» — «XpecHa noporay
(2013), «Endzeit» — «Kinenp uaciBy (2013),
«Die Vampirschwestern 2» — «Cimeiika BaMITipiB
2» (2014), «Doktorspiele» — «I'pa B mokTopar
(2014), «Mara und der Feuerbringer» — «Mapa
1 Hociit Borato» (2015).

Huni BHUKOpHCTAaHHS TPUHOMY TpaHCIIi-
Tepalii Ta TPAHCKPUMIII MiJ Yac MepekIaay
GiTEMOHIMIB ~ criocTepiraeTbess Hewacto. lle
OOTpYHTOBaHO THUM, IO TMepenadya 3BYKOBOTO
a00 OyKBEHOIo BUIVISLY 1HIIOMOBHOI JIEKCHYHOT
OJIMHHULII HE PO3KpHUBAE ii 3HAYECHHS, TaKi CIOBa
3aJMIIAIOTBCS HE3PO3yMITUMH. AJie, He3Baka-
1091 Ha 1€, HIOPOKY 3 SIBISIOTHCS (DITBMH, JUTS
PO3yMIHHS CEHCY Ha3B SIKUX MOTPIOHO MaTH TIEB-
HUW pIBeHb 3HAHHS SK AaHMIIIMCHKOI MOBH, TakK
1 KynbTypH, Hanpukiam, «Epic» — «Emik» (2013),
«Selfie» — «Cendi» (2016), « Warkraft» — «Bap-
kpad1» (2016).

OmnucoBuii TepeKaj] 3MIHCHIOETHCS MUTSIXOM
croco0y oMaBaHHS, HE3BAXKAIOUM HA TE, IO
TaKUil Mepeksaj po3KpUBa€e 3HAYCHHSI BUX1IHOT
0e3eKBI1BaJICHTHOI JIEKCUKH, BIH YacOM HE 3aT-
HUU BUKOHATH JAKOHIYHY (YHKIIIIO PiTbMOHIMA.
Takuii NpUHOM BUKOPUCTOBYIOTb y BUIIAJKaX,
KoM (PIIBMOHIM TPEJCTABISE €IEMEHTH 1HIIO-
MOBHOI KYJBTypH, $IKI MOXYTh OyTH HE3pO-
3yMUIMMH JJI YKpaiHOMOBHOI aynuTopii, abo
BJIACHE 1M s, SIKE HE 3aBKIU MOXE OyTH KUT-
Te3naTHUM  (iTbMOHIMOM. B 000X Bumagkax
HaiuacTile 3aCTOCOBYIOTH J0/IaBaHHS SIKUXOCh
neraneil. OCKIJIbKM OfHAa 3 OCHOBHHX 0cCOOJIH-
BOCTEH (DITBMOHIMIB — JIAKOHIYHICTB, LIEH CIIO-
ci0 3actocoByeThcsi pinko. Hampurximam: «Das
Leben der Anderen» — «OKurTa IHIUX ITronein»
(ormmcoBmiA Tepekaa, A€ OpWTriHaJbHA Ha3Ba

«Das Leben der Andereny» (OKuttd iHmmx) gormo-
BHEHA CJIIOBOM «JIIOJICH», IO POOUTH 3HAUCHHS
OUTBII OYEBUAHMUM JUIS YKPaiHCHKOI aymauTopii,
sKa MOXK€ HE BIJpa3y 3pO3yMITH KOHTEKCT Oe3
nonatkoBoro yrouHeHHs); «Der Untergang» —
«Kinenp Tpertboroi Pelixy» (opuriHaibHa Ha3Ba
«Der Untergang» (Ilaninns) 3amiHeHa Ha OUIbLI
KOHKPETHY U TMOSICHIOBAJIbHY Ha3BY, IO BKa3ye
Ha ICTOPUYHHUNA KOHTEKCT (piIbMY, OB’ SI3aHUH 13
MaJ{IHHAM HAIIUCTCHKOTO pexxuMy B HimeuuwnHi).

Onucosuii nepekian (GiILMOHIMIB € KOpHC-
HUM 1 HEOOX1THUM 1HCTPYMEHTOM, KOJIH MOTPi0-
HOI pO3’SICHUTH 3HAuY€HHs Ha3BU abo HaIaTH
OlNbIIIe KOHTEKCTY M HiboBOi aynutopii. Lle
MoXxe OyTH OCOOJIHMBO Ba)KJIMBO, KOJH MPSMUIA
nepekyIa He mepe/ae MoBHICTIO ceHe abo aTMoc-
depy oinpmy. Takuii miaxiz ga€ MOXKIUBICTH
30eperTy TOYHICTh 1 MPUBAOJIMBICTH OPHUTIHAIY,
poOISTYM Ha3BY JOCTYMHIIIOK 1 3PO3YMUTIIIO0
JUISL HOBOT ayIUTOPIi.

3oceperMo yBary Ha CTpaTerisix mnepexiamy
¢inemonimiB. Iling yac mepeknany HaszB (inb-
MiB TIepeKJiafiad Ma€ 3aCTOCOBYBATH BiJIIOBIIHI
cTparerii aganTarii 1 aIeKBaTHOTO TIEPEKIIay.

[Tepmma cTpareris — 11e npsiMHiL a00 J10CITIBHHMA
TIepEeKIIal, 10 BUKOPUCTOBYETHCA 32 BIZICYTHOCTI
0€3eKBIBAJICHTHOI JICKCUKH 1 HE0OX1THOCTI JIeK-
CHUYHHX 1 rpaMaTHYHKUX TpaHcopmaniii. Hanpu-
KImaa: «Arippe, THIB Ooxuid» («Aguirre, Der
Zorn Gottesy»); «bini BoBkm» («Weille Wolfey);
«AxpobarnyHa CyMIIID» («Akrobatisches
Potpourri»); «be3Byxi 3aiimi» («Keinohrhaseny);
«boconix» («Barfudy).

Jpyra ctpareris — 1e TpaHchopmariisi Ha3BH.
Tpancdopmariiero Ha3BHM Tepekanadi KOPHCTY-
IOThCS B THUX BHIIQJIKAX, KOJIM TEpPEeKIIaJ OpHri-
HaJy HE 3/1aTHUM Iepenary NparMaTHYHUN CEHC
BUXIJIHOTO TEKCTY i HE BUKOHY€E MPOTHOCTUYHY
¢dynkmito. Tpancdopmariiss Ha3Bu OyBae dYacT-
koBa i1 moBHa. OpuriHaibHa Ha3Ba TpaHCHOPMY-
€TBCS JUIA 3aTy4eHHs OUIbILIOI ayauTopii, JIOKa-
mi3amii Ha3BM Ta 3 IHIIUX MPUYUH. BUAIISIOTH
Taki JBI OCHOBHI TpaHchopmarii: 1) nekcuuHi
TpaHchopmaii: TpaHchopmallis, KOHKpETU3a-
IIisl, TEHEepasi3aiis TOHSTTS, CMHUCIOBHH PpO3-
BUTOK, KOMIIEHcallisi, Hampukiana, «Bedeps Ha
OIHOTO» 200 «/IeB’AHOCTHI JIeHb HApOHKEHHS
(aam. «Dinner for One», abo niM. «Der 90.
Geburtstag»); 2) rpamaruuHi TpaHchOpMarii:
a) MopdoIorivHi: 3aMiHa YaCTHH MOBH, IpaMa-
TUYHUX (OPM, 3MiHa MOP(OJIOTIYHOT CTPYKTYPH,
JI0IaBaHHSI, OMYIICHHS, YWICHYBaHHS, 00’ €/THAHHS,
cinoBoopmu, Hampukian, «Die Unendliche
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Geschichte» — «HeckiHueHHa ictopis» (TUI
TpaHcdopmMmarlii: nepekian (iabMoHiMa nepenoda-
qae 3aminy gopmu npukmerHuka (Unendliche —
HeckinueHnHa) BiAMOBITHO /10 YKpaiHCHKOI rpama-
tukn); «Der Konig der Lowen» — «Kopomb Jle»
(Tum Tpanchopmallii: mepexsIan Ha3BU 3 BUKOPHUC-
TaHHSM 3MiHEHO1 TpamarnyHoi Gopmu. B opwuri-
Haii — «Der Konig der Lowen» (y mocmiBHOMY
nepeknaai «Kopomnb 7eBiB»), ae BigOyBaeThCs
CKOPOYEHHS JIJIsI CTBOPEHHS 3BYYHOI Tal JIAKOHIY-
HOI (popmH B yKpaiHCHKili MOBi); 0) CHHTAKCHYHI
TpaHchopmallii: 3aMiHa CTPYKTypUd pPEUYEHHS,
HeperpynyBaHHs WICHIB PEYEHHs, TPaHCIO-
3ullll, 3MiHA TOPSAAKY CiiB, Hampukian, «Der
Herr der Ringe» — «Bomomap mepcTHiB» (T
TpaHcdopMmarlii: y HiMEIbKOMY BapiaHTI Ha3Ba
Ma€ CHHTaKCHYHY KOHCTPYKIIiIO, /€ CIOYaTrKy
ine cyo’ext («Herr»), moriMm Bu3HaueHHs («der
Ringe»). B ykpaincekoMy mnepekiaai BinOyBa-
€ThCS 3MiHA TIOPSIKY CIIB ISl 30€peKeHHS MPH-
POZIHOTO 3ByYaHHS B MOBI, J€ CHOYATKy Hae Iis
(Bomnonap), a motim mpeamer («mepcTHiBy); «Der
Untergang» — «Ilaginus» (tun Tpanchopmariii:
B opuriHaii «Der Untergang» € KOHCTPYKIIEO
3 apTUKJIEM, IO aKIEHTye Ha Crneuu(piqHOCTI
nafiHasg. B ykpaiHChKOMY TIepeKIiaji apTHKIb HE
€ HEOOXIHUM, IO J1a€ 3MOTY OUTBIN JIAKOHIYHOT
nepeartd CyTh Ha3BU 3a JJONOMOIOIO OJJHOCIIIB-
HOTO MEPEKIIALY).

[Tepexnan (inbMOHIMIB 3 HIMEIBKOI yKpaiH-
CBKOIO MOBOIO 4acTO IMOTpedye BUKOPHUCTAHHS
rpaMaTHuHuX TpaHchopmariid. [le moxe BKiItO-
yaTu SK MOpPQOJIOTIYHI 3MiHM, IO IOB’s3aHi
3 ajanTaii€lo CciaiB A0 TpaMaTUYHUX IpPaBUII
YKpaiHChKOi MOBM, TaK 1 CHHTAKCHYHI TpaHC-
dopmartii, e 3MIHIOETbCS CTPYKTYpa Ppaszu JUIs
JOCSITHEHHST KpaIoi 3pOo3yMUIOCTI ¥ ecTeTHu-
HOCTI B TIEpEKIIaIi.
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Jo mnuTaHHA TpPO 3acTOCYBaHHS aJalNTUBHMX CTparerii y mnepenadi
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Orxe, mepexnan (GUIBMOHIMIB 3 HIMEIBKOT
YKPaTHCHKOIO MOBOIO € CKJIaTHUM 1 Oaratorpas-
HUM IIPOLIECOM, 1[0 BUMArae 3acTOCyBaHHs pi3-
HUX METOJIIB 1 MPUHOMIB Il aJIeKBAaTHOI Iepe-
Jadi KyJbTypHUX, MOBHHUX 1 KOHTEKCTYaJIbHHUX
0co0IMBOCTEN OpuriHamy. Y cTarTi po3mIsSHYTO
OCHOBHI crmocobu mnepeknany (uUIbBMOHIMIB,
cepen SAKHX BUAUISIOTH TNPSMHHA, HEIPSMUM,
OMMCOBUH 1 IpaMaTUYHUN NEPEKIIau, KOXKEH 13
SKHMX Ma€ CBOI IlepeBaru if 0OMeXeHHs.

[Ipsmuii nmepeknan € HaHOIIBII JAKOHIYHUM
1 3p0O3yMiJIUM, OJHAK BIH HE 3aBXKIU Ieperae
MOBHUN CEHC, OCOOJHMBO KOIH HAETHCS MPO
KyJIBTypHI a00 comianbHi KOHTEKCTH. Hemps-
MUH TIepeKian a€e 3MOTy aaanTyBaTH (ib-
MOHIMU JI0 crneuudiku yKpaiHCbKOI MOBH
Ta KyJbTYypH, ajie MOX€e BTpayaTH YaCTUHY OpHU-
riHasibHOrO 3Micty. OmMcoBUi mepekian Jae
3MOT'y 30€perTu KOHTEKCT 1 HaJa€ JI0AaTKOBY
iH(popMaIliio, sKa JomoMarae Kpaiie po3yMiTH
CIOKET, IPOTE BiH MOXKe OyTH MEHII eMOIIHHO
HAaCUYEHUM, HIX opuriHai. ['pamaruyHi TpaHc-
dbopmartii, 30kpema MOp(hOIOTIUHI W CHHTaK-
CHYHI, TAaKOX € BAXKJIUBUMHU IHCTPyMEHTaMH
B MEpeKiajal, sKi JalTh 3MOTY JTOCSITH IpH-
POIHOTO 3BY4YaHHS B YKpaiHCBbKiii MOBi. 3MiHa
CTPYKTYpH pedeHHs a00 (popMu YacTHH MOBH
JI0TIOMAarae ajanTtyBaTtd (iTbMOHIM /0 Tpama-
THUYHUX HOPM 1 BUMOT IIJIOBO ayauTOopii. 3ara-
JIOM YCIIIHUK mepekyan (GpiIbMOHIMIB BHUMa-
ra€ TBOPYOIO MIJAXOJY, BpaxyBaHHS MOBHHUX
1 KyJIbTYpHUX B1JIMIHHOCTEH, a TAKOX 3/1aTHOCTI
30epiraTi yHIKaJdbHICTh 1 CEHC OpHUTIHAIBHOI
Ha3BH, aaNTyIO4H ii 10 moTped YKpaiHCHKOTO
rsigada.  IlepcrekTBr  MOJANbIIUX — TOCTI-
JOKEHb BIJAKPUBAIOTh MOXJIMBOCTI MOTIHOIe-
HOTO aHali3y W YIOCKOHAJICHHS METOJIB Tepe-
KJIaay B KiHOMaTorpadiyHii MpakTHULIi.
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